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EDITORIAL 
 

Ce numéro de la Revue Maghrébine des Langues 
s’intéresse au domaine dictionnairique et aux lexiques 
informatisés de la langue arabe. Les articles portent 
essentiellement sur des études de cas et sur la place de la 
langue arabe dans les autoroutes de l’information. Ceux-ci sont 
suivis d’études sur la traduction, la traductologie, l’Internet et 
la didactique.  

Un premier article s’intéresse à des aspects de la 
traduction automatique de textes juridiques en arabe en 
insistant sur le fait que ces derniers sont porteurs d’un poids 
culturel et civilisationnel à prendre en charge. Ceci est suivi 
d’un article sur un projet d’élaboration d’un dictionnaire 
électronique berbère sur la base d’un travail collaboratif pour 
une meilleure visibilité de cette langue dans le monde du 
numérique. La présentation d’un système de Traduction 
Automatique français-arabe appliqué aux protocoles de sécurité 
se base sur une approche systémique fragmentaire pour mieux 
saisir le fonctionnement des microsystèmes en place et leur 
agencement. L’article sur un étiqueteur morpho-syntaxique 
pour la langue arabe propose une approche à plusieurs critères 
et démontre bien que la désambigüisation morphosyntaxique 
de cette langue peut se faire de façon systématique. Il est suivi 
d’une étude ontologique destinée à la fouille de texte arabe et à 
la recherche d’informations dans cette langue. Cette dernière 
est également analysée dans le cadre d’un article sur sa 
modélisation et la conception d’un système de traduction 
automatique à base d’exemples. Ceci à des fins de 
désambiguïsation lexicale par rapport au contexte phrastique.  

L’analyse de corpus de textes spécialisés français arabe 
fait appel à des approches quantitatives d’extraction basées sur 
l’utilisation de corpus bilingues comparables dans ces deux 
langues. Elle est suivie d’une analyse phonique de l’arabe par 
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réseaux de neurones qui s’inscrit quant à elle dans le cadre de 
la Reconnaissance Automatique de la Parole dans la langue 
arabe.  
Deux articles rédigés en langue arabe sont présentés dans ce 
numéro. Le premier porte sur  la traduction de la métaphore 
chez Kebir M. Ammi dans Thagaste Saint Augustin en Algérie 
alors que le deuxième s’intéresse au traitement automatique des 
langues dans une perspective linguistique du Sens par rapport 
au Texte.   
     Les articles rédigés en anglais s’intéressent respectivement à 
la langue, au style et au mode narratif, aux traits conservateurs 
dans la langue, à l’impact des TICE dans l’enseignement des 
langues et à l’utilisation de la langue arabe à des fins de 
communication par ordinateur. Ceux-ci sont suivis d’études sur 
la cryptologie et la question de la sécurité sur Internet, la place 
de la langue arabe dans la communication par SMS interposé 
ainsi qu’une réflexion sur l’utilisation du support numérique et 
de l’Internet à des fins de promotion de l’interculturalité dans 
l’enseignement de l’anglais comme langue étrangère.  
 

 
Pr. BOUHADIBA Farouk 




